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Verba Latina in Anglica Lingua:
A Journey through Words
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H 01006K0AL0 TOV AGTIVIKOY
VITEPPaivel TNV KAOGIKN TTOL
ATToTtelel OgueM®ON YAMOGGL
Y10 TNV KOTAVON G| KoL EK|U G
EVPOTTUIKOV YAOGGOV, 101G
PO OVIK®OV KUl TNGS AYYAIKTGC.

X¢ Jwe Evp@Tm TTov opoKT!
0TT0 YA®WGGIKN TTOLKIAO|IOP @
AOTIVIKA AELTOVPYOVV (S YA
TTOALOTTAACLAGTNC?, TTPOCPE,
EPYUALELD YLO TNV

OTTOTEAEC U ATIKOTEPT EKU GO
TTOAALOV YAMGGOV.
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(YAWooIkN ETTiyvwon kal 'pauuaTiki

IKR) Zkéyn

TIKT) O100oKOAIN TNG AXTIVIKNG VPO M OTIKNG
TV OVOALTIKT] KO JETAYADOOCGIKT) TKOVOTNTO TOV

M eTTeCepyacio JOPPOGUVTAKTIKMV 00|JmV
101 TITOGEWV, EYKAIGE®V, YPOVOV

1 GLVTOENC TTPOTACNG

DA YVAOOTC 6E AALEC YADGGES

Epeuvntikd Eupiuara

MoaBntég oL €xovv 010yl AaTiviKA TTOpOVC
BeAtioEveg TTIOOCELS GTNV KOTOVONOT] KEYEVO
YEPLOO AeEAOYiIOV 0E GUYYPOVES YAMDGGEC.

Masciantonio (1977), Wall (2018)



=0vnN¢ FAwooa Tou NMapeABovTOoC

KG AELTOVPYNGAV GTNV opyatotTnTa Kot Tov Mecaimva o 01efvic YAOGoo ETTIKOTVOVIOK
\0Y0 TV onepvov AyyAkov. ()¢ eTTiondn yYAowooo ¢ Podaikng Avtokpatopiag,
romOnKav 6Tn d10ikN o™, T0 0lkoo, TO EUTTOPIO Kol TNV EKTTOHOELOT GE £val TEPAGTLO
<0 eupoc¢ aTTO TN Bpetavia €mg ™ Méon AvatoAn.



ONH ITPAT'MATIKOTHTA

Mia ETTiIKOIVWVia

givau n lingua franca
QOVO, OTToPaiTnTN Yo
KOWV®Vid, Epyacio Kot
K1} cvvepyooia

AaTtivikq KAnpovouida

To 60% tov ayyAukov Ae&iloyiov
TTPoEPYETAL ATTO AaTviKEC pileg,
101®¢ 6TOV aKOOM M OiKO Kot
ETTOTNMOVIKO AOYO

Mépupa MoAImicpwy

H yvoon tov Aativikov €
TNV KOTOVONON TNG Oy YAMK
ETVOAOYI0G KOl OLELKOADV
exdOnon cvvBetov AeCihe




LYYAIKT] OOVIKEL GTN YEP M OVIKT] YAMGGIKN

X, £YEL EMTTAOVTIOTEL GE TTOAD UeYAro PablUo
YEVEG AECIAOYI0 MECH TNG VOP M OVOLKNG

NG Ko TG AvayEvvnong.

) AECIAOY10: YEPOVIKNG TTPOEAELONG

U oTkO AEEIAOY10: AATIVIKTC TTPOEAEVGTC
|Movikoi Opot. GYEOOV ATTOKAEIGTIKA

ot

TIKO AECIAOY10: KUPLG AATIVIKO




10 TNG AIAOEPATIKOTNTAG

Katavonon

YVIOOT|G KO KOTOVOTGT) TV EVVOLOV MG JEPT
0V TTAOGIOV VONUOTOd0TNONG

1 Kivntpa

YADGCOGC MC EPYAALELOL VONTIKNC ETTEEEPYAGINC, OYL
MM OTOC KOVOV®OV

CahS
02
Agg16TNTEG 210U AWV
AVATTTLEN KPITIKNG GKEYNC, ETTIAVGNG TTPOPANUAT
METAYVOOTIKOV 0ECIOTITOV
04
MeTagopda Nnvwong

O1K0dO N oM YVAOGEDV GE TTOAATIAL YVOOTUKA TTE
O1feUATIKOV OPUCTNPLOTITOV



gMaTIKOTNTA: AaTIVIKG & AyYAIKA
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H cvvdvaotikn didackario A
AQTIVIKOV 0TTOTEAEL YOPOKTT
TTaPAOELY U0 YOVIUNC O1o0e [
o011 YA®OGIKN EKTTAOELOT).

To Aativikd TTapEYovv 10 €TU
op@oAoY1KO VITORAOPO [EY(
TOL AYYALKOU AeEIA0YioV, 101M
KON M OiKO Kot ETTIGTNUOVIK



" ELIMAEKOLLEVA YVWOTLKA TTE
AaTVIKA Kot AyyALKA

= Xpovocg uAomoinong: ZxoAl
2024-2025

~ = Tomoc: Mpoturmo MNevikd AU
MNotpwv

= Zuppeteyovieg Mabnrec:

(I taén, Oswpntikn Kateul

= n AdpKeLa: 2 SISOKTIKEC Qps




BaolKOC ZKOTLOC

BoiolkOC OKOTIOC NTaV oL pabntec/tplec, ouvepyalOUEVOL/eC o€
OUAOEC, va KatavonoouVv tnv EEALEN TNC AATLVIKAC YAwooOcC ot
nopdn TNC cuyxpovnc ayyALkNS YAwoooc, evw tapaAAnia va
aoknBouv otn xpnon Ynorakwv epyaleiwv (e-me, padlet,

ouvvePOAe€O).



NMpoodokwpueva Mabnotaka OdEAn

A\woowka OpEAn

BeAtiwon Ae€ihoyiou

Avantuén ypappotikwy deélotntwv
BeAtiwon Katovonong ypomtwy KELUEVWV

'vwotika Od£An

Katavonon tn¢ wotopiac twv YAwoowv
Avantuén KpLTtikNG okEYPNG

BeAtiwon kavotntog entAvonc npoBAnpatwy
Av¢non tou evdladEpovtog yia tTn padnon

Kowwvika kot ZuvatcOnupatika OdpEAn
Avantuén cuvepyatikwyv delotntwv (kotvwvikog

EVVPOUUATIONOC)
Av¢non tn¢ avtonenoiOnong




répacua: Mia Eviaia IMaidaywyikn OTri

Awo ool MNMoAiteg FAWoOIKOG AlaBepaTikn ApIoTEi

coMa AaTIVIKOV Kol lMoAAatrAagiaoTig H ocvvoeon YA®oGag, 1610

Vv Oniovpyel H yvodon g Aativikng Aettovpyel TTOMTIG OV Kot ETTCTAMT

DGGO KO OLATTOALTIG KA ®¢ otadepO VITOPRAOPO Yo TNV ONHovpYEl Eva TTAOVGLO ¢

oo 6TO GLYYPOVO O1KOOO MO VEOV YAWGGIKOV EVVOLWV TTOV EVIGYVEL TN Y

KO TTEP1PAALoV YVOCEMV [UE EVYEPELD KO avVATTTUEN
aVTOTTETTO1OMNON

\OK1] TTa0EL0 6T SUYYPOVY EKTTaiogvoN: Ta Aativikd Kot to Ayylkd oc OgldEAO YAOGGIKNG Ko TTC



laOspatikn pac ZuvdidaokaAia
PYAANO EPTAZIAZ

Verba Latina in Anglica Lingua: A Journey through Words
Instructions: Work in 2 groups

~ DI;Sci,

“tivities.

Read the Latin text your teachers provide you with. Underline the words you already k

glish. / Legite textum Latinum guod magistra Latina vobis dedit. Subliniate verba quae iam ir
gua utimini.

Read the English text your teachers provide you with. Identify the words with a Latir

ote their origin. °

Match the Latin words to their English equivalent in the Hot Potatoes activity .

. a) Use WordArt (or a similar digital tool) to create a word cloud with the words (al
erivatives) you identified in your texts.
) Present your findings in class and compare the two word clouds.

hallenge: the group with the most words in the word cloud is the winner!!

. Discuss in class: How Latin words have evolved in Modern English language?



Keipevo ota AyyAIKA pe AATIVIKEG PICEG:

Education is a fundamental aspect of civilization. It

individuals to cultivate knowledge, enhance their
and develop rational perspectives.

Historically, societies have recognized its value,
establishing institutions dedicated to academi

advancement. The curriculum incorporates diverse
fostering comprehension and critical analysis.

Moreover, education empowers individuals, gr:
them autonomy and confidence in decision-makin




Keipevo ota AATIVIKA ME AECEIG TTOU EPTACAV
oTnVv AyyAIKN YAwoOoQ:

Heathrow clausus

Aeroportus Britannicus, Heathrow ndomine, quri i
Eurdopaea regidone est maximus,

clausus est, cum vi electrica privatus esset. Adh
incertum est, qua negligentia ullus

magnus aeroportus, nedum inter totius mundi

principlalés numerandus, potuerit vi electrica p

Ao to Nuntii Latini

Nuntii Latini (News in Latin):
\alvOLKOG Padtodpwvikoc Ztabuog,
1989-2019
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ApaoTtnpioTnta AggiAoyiou (ue Hot Potatoes)

AvTIOTOIXIOTE TIG AATIVIKEG A£EEIC OTN OTRAN A HE TIG ayyAIKEG OTn OoTHAN B

Matching exercise

1:31
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KESAOTIKO KOlL XP OO
oV, 0AAA SUCKOAO
bLattepa

pAOoLUO

: 1: Abuadopo, 2: Metplo, 3: Apketd KaAo, 4: MoAu KaAo

Q EuxoploToUE!



epa EVOOPPUVTLKO yLa LAC TLC OLOAOCKOUOEC UTINPEE TO YEYOVOC
KPLUEVN TPOOCEYYLON AVALPECE TN OTEPEOTUTILKA avTiAnYn yLa T
<O XOPOKTA PO TWV AATIVIKWY, KABwWC oL pabntec/tplec eldav tn
=EEALEN otn ovyxpovn AyyALKN YAwooa, KOTL TTOU KPATNOE AULE Lk
PEPOV TOUC KOl EVIOXUOE TNV EVEPYO CUMMETOXN TOUC 0Tn SLadL
AAANAN SbaokaAia touc Bonbnoe va avamtuéouvv cuvOuAOoTIK
COTILOOUV KOLVEC SOLEC KOl ONUOLOLOAOYLKEC ATIOXPWOELC TIOU CU
\OlOLKO KOOHLO ME TOV OUYXPOVO OUTLKO TLOALTLOMO, SleupuUvVoVTaC
LOTLKOUC TOUC OpL{OVTEC.

deAtiwon tTwv QUANWV ALoAoynonc €6€L€E TTWC TO ATIOTEAECLLC
£POL LKOVOTIOLNTLKO Kol evOouaoiaioe OAOUC TOUC EUTIAEKOUEVOUC.
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